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16

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé&luje, Ze dne 27. #ijna 2014 byl v Pekingu podepsin Protokol o kulturni
spoluprici na léta 2015 — 2018 mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Cinské lidové
republiky.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &ldnku 19 dnem podpisu a zistiva v platnosti do 31. prosince
2018.

vvvvv
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Protokol o kulturni spolupraci
na léta 2015-2018
mezi
Ministerstvem kultury Ceské republiky
a
Ministerstvem kultury Cinské lidové republiky

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury Cinské lidové republiky, dale jen
5, Strany*™,

- v souladu s Dohodou o kulturni spoluprdci mezi viddou Ceskoslovenské republiky a
viddou Cinské lidové republiky, podepsanou dne 27. bfezna 1957,

- sledujice spoledny zdjem na posilovdni a rozvijeni vzdjemné spoluprdce v oblasti kultury,

uzaviraji dohodu tohoto znéni:

Clanek 1

_ Bébem doby platnosti Protokolu si obé Strany vyméni oficidlni delegace Ministerstva kultury
Ceské republiky a Ministerstva kultury Cinské lidové republiky (6 osob na dobu 5 dni).

Clanek 2

Ob¢ Strany budou podné&covat vzdjemnou spolupraci v oblasti kultury a uméni, zejména
spolupraci v oblasti hudby, tance, opery, divadla, vytvarného uméni, literatury, knihovnickych
sluZeb, audiovizualni tvorby a tradi¢ni lidové kultury; budou rovnéZ podporovat piimou vyménu
odbornikti mezi kulturnimi institucemi a organizacemi véetné organizaci nevladnich. Béhem doby
platnosti tohoto Protokolu si ob& Strany vyméni 4 odborniky, kazdého na dobu 7 dni.

Clanek 3

Ob¢ Strany budou podporovat vzajemnou Uast na uméleckych festivalech, mezinarodnich
setkanich, semind¥ich a daldich kulturnich akcich. Budou se pravideln navzajem informovat o
podminkiach Ggasti na vye uvedenych kulturnich akcich, o terminech jejich kondni a jejich
programu. ‘
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Clanek 4

Obé Strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi galeriemi ziastnénych zemi. Za timto
ucelem si béhem doby platnosti Protokolu kaZdoroéng vyméni 2 az 3 odborniky na dobu 7 dni.

Po dobu platnosti Protokolu budou obé Strany podnécovat vyménu vystav mezi galeriemi
zugastnénych zemi; podrobnosti spoluprace mezi sebou projednaji pfislu¥né instituce.

v

Clanek 5

Ob¢ Strany budou podporovat spoluprdci mezi institucemi odpovédnymi za ochranu
kulturniho dédictvi a podnécovat a podporovat spolupréci v oblasti muzejnictvi, vymé&ny vystav,
uchovavéni a obnovy kulturntho dédictvi, vymény informaci a recipronich pobyta technického a
odborného persondlu. Podrobnosti tykajici se spoluprice a vyménnych pobytl pfisluSnych
odbornik mezi sebou projednaji organy obou zemi povéfené ochranou kulturniho dédictvi.

Obé Strany posili vzijemnou spolupraci pfi pfedchdzeni kradeZim, tajnym vykopavkam a
nezakonnému dovozu a vyvozu kulturnich statki, jakoZ i pfi navraceni kulturnich statkd dle
ustanoveni Umluvy UNESCO o opatFenich k zékazu a zamezeni nedovoleného dovozu, vivozu a
prevodu viastnictvi kulturnich statkii (1970).

Obg Strany posili vzajemnou spolupréci v ramei Umiuvy UNESCO o zachovani nehmotného
kulturntho dédictvi (2003).

Ob& Strany budou vrameci svych moznosti podporovat spoluprici Ceské komise pro
UNESCO a Cinské komise pro UNESCO v oblasti kultury a dale budou spolupracovat v rAmei
mezindrodnich smiuv UNESCO.

Clanek 6

Obg Strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi sdruZenimi spisovatel a ptekladatel v
obou zemich a vzdjemnou G¢ast na mezinarodnich kniZnich veletrzich pofddanych v obou zemich.

V souladu se zévazky zakotvenymi v Umluvé o ochrané a podpoFe rozmanitosti kulturnich
projevii (UNESCQ, Pariz 2005) bude kaZd4 ze Stran podporovat pfeklady literatury své zemé na
Gizemi statu druhé Strany. Ministerstvo kultury Ceské republiky miZe poskytnout granty na
podporu vydavéni prekladt eské literatury. Zadosti o ud&leni grantu podévaji &indti vydavatelé.

Statni spréva tisku, vydavatelstvi, rozhlasu, filmu a televize Cinské lidové republiky miize
poskytnout granty na podporu vydévéani piekladt ¢inské literatury. Zadosti o udéleni grantu
podavaji Ceti vydavatelé.

Clinek 7
Ob¢ Strany se budou aktivné udastnit veskeré &innosti probihajici v ramci Féra pro kulturni
spolupraci mezi Cinou a zemé&mi stfedni a vychodni Evropy.
Clanek 8
Obé Strany budou napomahat dvoustranné spolupraci v oblasti kulturnich a kreativnich

primysld, podncovat kulturni podniky obou stran, aby prohloubily vzijemnou vyménu a
spolupraci, naptiklad (i¢asti na veletrzich kulturnich a kreativnich primysld.
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Clinek 9

Obé& Strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi Cesko-¢inskou komorou vzajemné
spoluprace a Cinskou federacf literdmich a uméleckych kruhi.

Clanek 10

Obé Strany budou podporovat spolupraci mezi ceskymi a CEinskymi institucemi
audiovizudlniho sektoru a ndrodnimi filmovymi archivy.

Obé Strany budou podporovat spolupraci mezi kinematografickymi institucemi a odborniky se
zvladtnim zfetelem ke koprodukcim a poskytovani filmovych sluZeb a k vyméné Ceskych a
¢inskych filmh na komerénim i nekomerénim zakladg za téelem podpory kulturni rozmanitosti.

Obé Strany budou podporovat G¢ast ¢eskych a &inskych uméled na mezinarodnich filmovych
festivalech, filmovych pfehlidkach a dalSich s filmem spojenych akeich, které se konaji v obou
zemich.

Clinek 11

Obg Strany budou podporovat vzajemnou vyménu informaci a pravnich pfedpist v oblasti
prav k duSevnimu vlastnictvi a vyménu dal3ich pravnich norem a pfedpisti, které se vztahuji na
oblast kultury a uméni.

Clének 12

Obé Strany budou podporovat vzajemnou spoluprici a vymeny v oblasti nakladatelského
primyslu. B&hem doby platnosti Protokolu si ob& Strany vyméni jednu Sestitlennou delegaci na
dobu 5 dni. Obé Strany budou podporovat ti¢ast nakladatelit na mezindrodnich kniZnich veletrzich
pofadanych v obou zemich. Obé Strany si budou vzajemne zasilat informace a materialy, které se
vziahuji k nakladatelské &innosti. '
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Organizaéni a finanénf ustanoveni
Clinek 13

Vysilani a ptijimani osob na zdklad€ tohoto Protokolu bude probihat za niZe uvedenych
podminek:

1. Vysilajici Strana je povinna ptijimajici Strané nejpozdé&ji 3 meésice pted planovanou navitdvou
sdélit jména osob navrhovanych na vysléani, jejich oficidlni funkci, jazykové znalosti a poZadavky
tykajici se programu jejich navstévy a termint piijezdu a odjezdu.

2. Piijimajici Strana sdéli vysilajici Stran& své rozhodnuti do 1 mésice po obdrzeni ndvrhu.

3. Poté, co vysilajici Strana obdrZela souhlas p¥ijimajici Strany s vyslanim p#sludnych osob, sdéli
ptijimajici Strané piesny termin a misto jejich pfijezdu i zpiisob dopravy, a to nejméné& 20 dni pfed
jejich ptijezdem do hlavniho mé&sta pfijimajici Strany. ‘

4, Vysilajici Strana zabezpedi{ tGhradu vydajii na mezindrodni piepravu do hlavnfho mésta
pfijimajici zemé a zpét, jakoZ i nikladd na pfepravu zavazadel svych delegaci a jednotlivei.

5. Vysilajici Strana zabezpeé! tihradu nédkladl na zdravotni pojisténi, které odpovid4d zdkonnym
podminkam pro vstup a pobyt na uzemi ptijimajici strany. Z tohoto pojisténi nesmi byt vyfiato ani
pfipadné hrazen{ ndkladl spojenych s repatriaci osob do vysilajiciho statu, poptipadé s pfevozem
jejich ostatkt do vysilajiciho statu.

6. Pfijimajici Strana zabezpeéi thradu vydaji na stravu a ubytovéani die finanénich a prévnich
pfedpisd platnych na tzemi kaZdé ze zulastnénych zemi, ndkladii na wvnitrostatni pfepravu
vyplyvajicich z programu nédv§t¢vy a tlumocnické sluZby.

Clanek 14

Vyména uméleckych soubort na zakladé tohoto Protokolu bude probihat za nize uvedenych
podminek:
1. Vysilajic{ Strana je povinna pfijimajici Stranu nejpozd&ji 3 mésice pfed pldnovanou navitévou
informovat o programu této navitévy a o terminu pifjezdu a odjezdu.
2. Ptijimajici Strana sd&H vysilajici Strang své rozhodnuti do 1 mésice po obdrZeni ndvrhu.
3. Poté, co vysilajici Strana obdrZela souhlas pfijimajici Strany s vyslénim souboru, sdgli
pijimajici Strang pfesny termin a misto jeho piijezdu i zpiisob dopravy, a to nejmén& 20 dni pred
pfijezdem souboru do hlavniho mésta statu pfijimajici Strany.
4. Vysilajic{ Strana zabezpe&i thradu vydaji na mezindrodni pfepravu osob, jevi§tnich rekvizit,
kostymii a hudebnich néstrojit do hlavniho mé&sta pijimajicf zemé a zpét.
5. Vysilajici Strana zabezpedi tihradu nakladd na zdravotni pojidténi, které odpovida zdkonnym
podminkam pro vstup a pobyt na vizemi ptijimajici Strany. Z tohoto poji§t&ni nesmi byt vyiato ani
pf’_l'padné hrazeni nédkladd spojenych s repatriaci osob do vysilajiciho statu, popfipadé s pfevozem
jejich ostatkd do vysilajiciho statu.
6. Prijimajic{ Strana zabezpe&i uhradu vydajii na stravu (3 denni jidla a vedle toho napoje a
?béerstveni b&hem vystoupeni) a na ubytovani dle finannich a pravnich pfedpisti platnych na
uzemi ka?dé ze ziSastndnych zemi, jako¥ i nakladd na vnitrostdtni pfepravu dle pozadavkl
vyplyvajicich z programu nav§tevy (konaji-li se pHslusné aktivity ve méstd, mélo by byt
poskytnuto zvlastni vozidlo) a naklady na zajisténi mista konani, na propagaci vystoupeni a
tlumognické sluzby.
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Clinek 15

Vyména vystav prob&hne na zadkladé dohody uzaviené mezi pofadajicimi institucemi. Neni-li
dohodnuto jinak, pofadaji se vystavy za niZe uvedenych podminek:

Vysilajici Strana:

1. zasle p¥ijimajici Strané 3 mésice pied planovanym datem vystavy podrobny nédvrh vystavy
véetné veSkerych nezbytnych technickych informaci;

2. poskytne pfijimajici Strané nejméné 1 mésic pfed zahdjenim vystavy veSkeré podklady pro
katalog vystavy;

3. uhradi naklady na dopravu exponatii do hlavniho mésta pfijimajici zemé a zpét;

4. zajisti poji¥téni exponatll na dobu jejich piepravy a po dobu trvani vystavy;

5.uhradi naklady na mezinarodni pfepravu kuratort, ktefi vystavu doprovazeji.

PHijimajici Strana:

1. poskytne vhodnou vystavni siit s odpovidajicim bezpednostnim systémem;

2. poskytne technicky personal, jehoZ je zapotiebi pro nakladéni, vykladani, vybalovani, op&tovné
baleni, instalaci a deinstalaci v§stavy;

3. zajisti organizaci a propagaci vystavy, tisk katalogli a pozvanek;

4. v pfipadé ztraty nebo po¥kozeni exponatu poskyme vysilajici Strané o piisludném incidentu
veskeré informace, které tato Strana muZe potiebovat pro vzneseni ndroku na néhradu Skody u
pojistitele;

5, ruti za to, Ze se poskozené expondty nebudou restaurovat bez ptedchoziho souhlasu vysilajici
Strany.

6. zajisti, aby pfijeti kuratord vystavy prob&hlo v souladu s podminkami stanovenymi v ¢&l. 13
tohoto Protokolu.

Clanek 16

Tento Protokol nevyluduje uspofadani dalSich akci, na nichZ se Strany diplomatickou cestou
dohodnou.

Clanek 17

Tento Protokol bude provad&n v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na tizemi obou Stran.

Clanek 18

Jakykoli spor, k nému? miize dojit p¥i vykladu nebo napliiovani tohoto Protokolu, bude teSen
konzultacemi Stran vedenymi diplomatickou cestou.
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Clinek 19

Tento Protokol vstupuje v platnost dnem podpisu a ziistava v platnosti do 31. prosince 2018.

¢inském a anglickém, ptidemz viechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici zn&ni v jazyce anglickém.

Mivniste’rstvo kU:PCUIy Ministerstvo kultury
Ceské republiky Cinské lidové republiky

Ing. Libor Sefka v.r.
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec
Ceské republiky v Cinské lidové republice

Dong Wei v.r,
nameéstek ministra kultury
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Protocol on Cultural Cooperation
for the Years 2015-2018
between
the Ministry of Culture of the Czech Republic
and
the Ministry of Culture of the People’s Republic of China

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture of the People’s
Republic of China, hereinafter referred to as the “ Parties”™,

- in accordance with the Agreement on Cultural Cooperation between the Government of
the Czechoslovak Republic and the Government of the People’s Republic of China, signed on
March 27, 1957, :

- led by their common interest in strengthening and developing co-operation in the field of
culture,

have agreed as follows:

Article 1

Both Parties shall exchange the official delegations of the Ministry of Culture of the Czech
Republic and the Ministry of Culture of the People’s Republic of China during the term of the
Protocol ( 6 persons for 5 days ).

Article 2

‘Both Parties shall foster mutual co-operation in the field of culture and arts, particularly
co-operation in the field of music, dance, opera, theatre, fine arts, literature, librarian services,
audiovisual work and traditional folk culture; they shall also encourage a direct exchange of
experts between cultural institutions and organisations including non-governmental. During the
period in which the present Protocol will be in force, the Parties shall exchange 4 experts, each for
a period of 7 days.

Article 3

Both Parties shall support mutual participation in arts festivals, international meetings,
seminars and other cultural events. They shall regularly inform each other of the participation
conditions, dates and programmes of the aforementioned cultural events.
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Article 4

Both Parties shall encourage the direct co-operation between the galleries of the two countries.
For this purpose they shall exchange 2 to 3 experts for 7 days each year during the period of
validity of the Protocol.

During the period of validity of the Protocol, both Parties shall encourage exchange of
exhibitions between the galleries of the two countries; the details of cooperation shall be discussed
by the aforementioned institutions.

Article 5

Both Parties shall promote cooperation between the institutions responsible for the
preservation of cultural heritage and encourage and support cooperation in the field of museum
management, exhibition exchanges, cultural heritage conservation and restoration, information
exchanges and technical and professional personnel exchanges. Details concerning the cooperation
and exchange visits of relevant personnel shall be discussed by the cultural heritage authorities of
the two countries,

Both Parties shall strengthen cooperation in preventing the theft, clandestine excavation and
illicit import and export of cultural property and in cultural property restitution within the
framework of UNESCO’s Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit
Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property (1970).

Both Parties shall strengthen cooperation within the framework of the UNESCO Convention
Jor the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage { 2003)

Both Parties shall support within the frame of its possibilities a cooperation between the
Czech Comission for UNESCO and the Chinese Comission for UNESCO in the sphere of culture
as well as in the frame of the international UNESCO agreements.

Article 6

Both Parties shall support direct cooperation between writers” and translators’ associations in
both countries and mutual participation at international book fairs held in both countries.

In compliance with the obligations based on the Convention on the Protection and Promotion
of the Diversity of Cultural Expressions (UNESCO, Paris 2003), each of the Parties shall promote
the translations of its literature in the other Party’s state. The Ministry of Culture of the Czech
Republic may provide grants to promote the publishing of translated Czech literature. Grant
applications must be filled by Chinese publishers. State Administration of Press, Publication, Radio,
Film and Television of the People’s Republic of China may provide grants to promote the
publishing of translated Chinese literature. Grant applications must be filled by Czech publishers.

Article 7

Both Parties shall actively participate in all the activities within the framework of Forum on
- Cultural Cooperation between China and Central and Eastern European Countries.
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Article 8

The Parties shall facilitate bilateral cooperation in the field of cultural and creative industries,
encourage cultural enterprises from the two sides to increase exchange and collaboration, for
instance by participation at the cultural and creative industries fairs.

Article 9

Both Parties shall support direct cooperation between Czech China Chamber of Collaboration
and China Federation of Literary and Art Circles.

Article 10

Both Parties shall promote cooperation between Chinese and Czech audiovisual institutions
and national film archives.

Both Parties shall promote cooperation between the cinematographic institutions and
specialists with focus on co-productions and the provision of film services and exchange of
Chinese and Czech films on both a commercial and non-commercial basis to support cultural
diversity.

Both Parties shall promote the participation of Czech and Chinese artists at international film
festivals, film screenings and film-related events held in both countries.

Article 11
Both Parties shall promote the exchange of information and legal provisions in the field of
intellectual property rights and other legal norms and regulations in the field of culture and arts.
Article 12
Both Parties shall promote cooperation and exchanges in the publishing field. During the term
of the Protocol, the Parties shall exchange one six-member delegation for S days. Both Patties shall

support publishers’ participation at international book fairs held in both countries. The Parties
shall exchange information and materials related to publishing activities.
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Organisational and financial provisions
Article 13

The sending and receiving of persons on the basis of the present Protocol shall be carried out
in accordance with the following conditions:

1. The sending Party shall inform the receiving Party of the names of the candidates, their official
capacity, language skills and requirements as to the programme of the visit and arrival/departure
dates at least 3 months before the planned visit.

2. The receiving Party shall inform the sending Party of its decision within 1 month after receiving
the proposal.

3. Having obtained the receiving Party’s consent to the reception, the sending Party shall notify the
receiving Party of the precise date and place of arrival and of the means of transport used at least
20 days before the arrival to the capital of the receiving Party.

4. The sending Party shall cover the international round-trip travel expenses to the capital of the
receiving country and back of its delegations and individuals including the baggage transportation
for all the persons sent to the receiving country.

5. The sending Party shall cover all costs for health insurance that meets the legal requirements for
entry and stay in the territory of the receiving Party. From this insurance shall not be removed any
reimbursement connected with a repatriation of a person to the sending Party, or with transporting
of human remains to the sending Party

6. The receiving Party shall cover the cost of food and lodging under the financial and legal
regulations effective in the respective countries, transportation within the country as required by
the programme of visit, and interpreting services.

Article 14

The exchange of art groups on the basis of the present Protocol shall be carried out in
accordance with the following conditions:
1. The sending Party shall inform the receiving Party of the programme of the visit and
arrival/departure dates at least 3 months prior to the planned visit.
2. The receiving Party shall inform the sending Party of its decision within 1 month after receiving
the proposal.
3. Having obtained the receiving Party’s consent to the reception, the sending Party shall notify the
receiving Party of the precise date and place of arrival and of the means of transport used at least
20 days before the arrival to the capital of the receiving Party.
4. The sending Party shall cover the cost of international transport of the persons, stage props,
costumes and music instruments to the capital of the receiving country and back.
5.The sending Party shall cover all costs for health insurance that meets the legal requirements for
entry and stay in the territory of the receiving Party. From this insurance shall not be removed any
reimbursement connected with a repatriation of a person to the sending Party, or with transporting
of human remains to the sending Party.
6. The receiving Party shall cover the cost of food (3 meals per day and drinks and refreshments
during the performance) and lodging under the financial and legal regulations effective in the
respective countries, transportation within the country as required by the programme of visit (a
special vehicle should be provided, if the activities are held in the city), as well as the expenses of
the venue and the publicity for the performance, and interpreting services.
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Article 15

The exchange of exhibitions shall be carried out on the basis of an agreement concluded
between the organising institutions. Unless otherwise agreed, the exhibitions shall be organised in
accordance with the following conditions:

The sending Party shall:

1. dispatch to the receiving Party a detailed exhibition proposal, including all necessary technical
information, 3 months before the planned date of the exhibition;

2. provide to the receiving Party all source materials for the exhibition catalogue at least 1 month
before the opening of the exhibition;

3. meet the cost of transporting the exhibits to the capital of the receiving country and back;

4. insure the exhibits for the period of transport and the duration of the exhibition.

5. cover the international travel costs of the curators accompanying the exhibition.

The receiving Party shall:

1. provide a suitable exhibition hall with an adequate security system;

2. provide the technical personnel needed for loading, unloading, unpacking, re-packing, mounting
and dismounting the exhibition;

3. ensure the organisation and promotion of the exhibition, the printing of catalogues and
invitations;

4. in the case of exhibit loss or damage provide the sending Party with all information on the
incident it may need to claim compensation from the insurance company;

5. guarantee that no restoration of damaged exhibits take place without the prior consent of the
sending Party.

6. ensure that the reception of exhibition curators take place in accordance with the conditions
stipulated in Art.13 of the present Protocol.

Article 16
The present Protocol does not preclude the organisation of further events, which should be
agreed on through diplomatic channels.
Article 17
The present Protocol shall be implemented in accordance with the laws and regulations
effective on the respective territories of the Parties.
Article 18

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Protocol shall be
settled by consultations between the Parties through diplomatic channels
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Article 19

The present Protocol shall take effect on the day of its signature and shall remain in force until
31 December 2018,

languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation, the English
text shall prevail.

Ministry of Culture ..
' . Ministry of Culture
of the Czech Republic of the People’s Republic of China
Libor Secka Dong Wei
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary . L.
of the Czech Republic to \ Vice-Minister of Culture

the People’s Republic of China
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